No. 6555

ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM,
BRAZIL,, CAMBODIA, etc.

Final Act of the United Nations Opium Conference held
at United Nations Headquarters, New York, from

11 May to 18 June 1953;

Protocol for Linﬁting and Regulating’ the Cultivation of
the Poppy Plant, the Production of, International and
Wholesale Trade in, and Use of Oplum.

-Both done at New York on 23 June 1953

Oﬁiczal tcxts English, F rench, Chinese, Russtan ami Spamsh
Regzstered ex officio on 8 Maych 1963. '

ARGENTINE AUSTRALIE BELGIQUE,
BRES]L CAMBODGE etc.

Acte final de la Conference,des Nations Unies sur Iopium
tenue au Siége de I’Organisation des Nations Unies &
New York du 11 mai au 18 juin 1953;

Protocole v1sant 4 limiter et a reglementer la culture du

pavot, ainsi que la production, le commerce interna-
tional, le commerce de gros et I’emploi de I'opium.

Faits & New-York, le 23 juin 1953

Textes officiels anglass, francats, chinoss, russe et espagnol.

Envregistyés d’office le 8 mars 1963.



4 United Nations — Treaty Series 1963

No. 6555. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS OPIUM
CONFERENCE HELD AT UNITED NATIONS HEAD-
QUARTERS, NEW YORK, FROM 11 MAY TO 18 JUNE
1953. DONE AT NEW YORK, ON 23 JUNE 1953

The United Nations Opium Conference was convened by the Secretary-General
of the United Nations in conformity with resolution 436 A (XIV)! of the United
Nations Economic and Social Council, dated 27 May 1952.

In accordance with the terms of that resolution, States Members of the United
Nations and non-member States parties to the international Conventions concerning
narcotic drugs were invited to the Conference. Libya, Nepal, the Republic of Korea
and Spain were also invited to attend the Conference in accordance with the terms
of resolution 478 (XV) 2 of the Council. Representatives of the specialized agencies,
the Permanent Central Board and the Supervisory Body were also invited with the
same rights and privileges as they enjoy at sessions of the Council.

The Conference was held at United Nations Headquarters, New York, from
11 May to 18 June 1953.

The Governments of the following States were represented at the Conference
by representatives :

Belgium Japan

Burma Lebanon

Cambodia Liechtenstein

Canada Mexico

Chile Monaco

China Netherlands

Denmark Pakistan .-

Dominican Republic Philippines

Ecuador Republic of Korea
Egypt Spain

France Switzerland

Federal Republic of Germany Turkey

Greece United Kingdom of Great Britain and
India Northern Ireland

Iran United States of America
Iraq Vietnam

Israel Yugoslavia

Italy

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourieenth Session,
Supplement No. 1 (Ef2332), p. 28.

% United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifteenth Sessiom,
Supplement No. 1 (E[2419), p. 22.
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The Governments of the following States were represented at the Conference
by observers :

Argentina Indonesia
Bolivia Sweden
Costa Rica . Thailand
Haiti

The representatives of the following organizations took part in the work of the
Conference :
Permanent Central Board : Mr. Herbert L. May, President of the Permanent Central
Board.

Supervisory Body : Col. C. H. L. Sharman, Vice-Chairman of the Supervisory Body.

World Health Organization : Dr. M. S, Ingalls, liaison officer ; Mrs. S. Meagher,
liaison officer.

In accordance with rules 46 and 47 of the rules of procedure adopted by
the Conference, the observers and the representatives of the above-mentioned
organizations participated in the work of the Conference without the right to vote.

The Conference elected as President Dr. Auguste Lindt, Switzerland, and as
Vice-Presidents :

Mr. D. M. Johnson, Canada (Alternate : Mr. K. C. Hossick) ;

Sr. R. Ortega Masson, Chile ;

Dr. H. Danner, Federal Republic of Germany ;

Mr. E. S. Krishnamoorthy, India ;

Dr. A. G. Ardalan, Iran;

Mr. J. H. Walker, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The Conference set up a Business Committee consisting of the President and the
Vice-Presidents of the Conference. The Chairmen of the Committees established
by the Conference, who were not among the seven officers referred to above, were
invited to participate in the proceedings of the Business Committee without vote.

The Conference established a Main Committee, consisting of representatives of
all States participating in the Conference, which elected Mr. Charles Vaille, repre-
sentative of France, as Chairman, and Dr. C. L. Hsia, representative of China, and
Dr. Cemalettin Or, representative of Turkey, as Vice-Chairmen. The Conference
also set up a Drafting Committee, which elected Mr. Dragan Nikolic, representative
of Yugoslavia, as Chairman, and Mr. Robert E. Curran, Q.C., member of the Canadian
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delegation, as Vice-Chairman, and a Credentials Committee, which elected Sr. Luciano
Joublanc Rivas, representative of Mexico, as Chairman.

The Conference took as the basis of discussion the text of the Protocol drawn
up by the Secretary-General in accordance with the principles adopted by the Com-
mission on Narcotic Drugs at its sixth session held from 10 April to 24 May 1951.

The Conference adopted and opened for signature the Protocol for Limiting
and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the Production of, International
and Wholesale Trade in, and use of Opium, annexed to this Final Act ; the Conference
also adopted the resolutions annexed to this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives and observers have
signed this Final Act, reserving the position of their respective governments as
regards adhesion to the Protocol.

DonE at New York, this twenty-third day of June, one thousand nine hundred
and fifty-three, in one copy, in the Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages, each text being equally authentic. This Final Act and the Protocol
annexed thereto shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations
who shall send certified true copies thereof to Members of the United Nations and
to all other States referred to in articles 16 and 18 of the Protocol.

No. 6555
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For THE KIiNcDOM OF BELGIUM:
Pour LE RoYAUME DE BELGIQUE:
IERRER
3a Koponescrso Beabrmm:
Por EL REINO DE BELGICA:
J. WouLBROUN

For THE Union oF BurMa:
Pour L’UNION BIRMANE:
WiaBI:
3a Bupmanckuii Colo3:
Por LA UniOn Birmana:
U BAa MauNG

For CaMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
WA

3a Rambopxy:

Por CamBOJA:

Charles VAILLE

For CanaDa:
Pour LE CANADA:
IndEx:

3a Kawmany:

Por EL CANADA:
David M. JouNnsoN

For CHILE:
Pour LE CHILI:
R

3a Ymwm:

Por CHILE:
Rudecindo ORTEGA
No. 6555
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For CHINA:
Pour La CHINE:
B :
3a Kuraif:
Por LA CHINA:
Ching Lin Hsia

For DENMARK:
Pour LE DANEMARK:
T3
3a Jlanuio:
Por DINAMARCA:
William BORBERG

For THE DomMinicaN REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
EHJEmLME :

3a Joupmnmrancryio Pecoybmmky:
Por LA REP(BLICA DOMINICANA:

Joaquin E. SAaLAzAR

For EcuApor:
Pour L’EQUATEUR:
JEm£:
3a OxBamop:
Por EL Ecuapor:
Arturo MENESES PALLARES

For Ecypr:
Pour L’EGYPTE:
23548
3o Eruner:
Por Ecipro:
Yehia Samr

A58-3
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For FRANCE:

PouR LA FRANCE:

BTG
3a Opasumio:
Por Francia:

Charles VAILLE

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
PouR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:

EREDIBICHE :

3a ®epeparmpuyo Pecnybsmxy I'epuarmm:
Por La REpUBLICA FEDERAL ALEMANA:

For GREECE:

PouR LA GRECE:

B :
3a ['peuuro:
Por GRrEcia:

For Inp1A:
Pour L’INDE:
21);:4

3a Hummo:
Por LA INDIA:

For Iran:
PouRr L’IRAN:
B

3a Hpan:
Por IRAN:
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For IraQ:
Pour L’IrAK:
AT

3a Hpak:
Por IrAK:

FoRr ISRAEL:

Pour IsRAEL:
Litasy:

3a HUspanis:

Por IsRAEL:

For ItaLy:

Pour L' ITALIE :

ERF):
3a Urtamuio:
Por ITALIA :

For Japan:

Pour LE Japon:

BAR:
3a Hmommo:
Por EL JAPON:

N. A. Umar:

Moshe Tov

Guerino RoOBERTI

Torao USHIROKU

For THE REPUBLIC OF KOREA:
Pour vA REPUBLIQUE DE COREE:

AmEE:

3a Wopeifckyo Pecnybumry:
Por rA REPUBLICA DE COREA:

D. Y. NaAMKOONG
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For LEBANON:
Pour LE LiBaN:
wE

3a Jusan:

Por EL LiBano:

Halim SHEBEA

For LIECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:
AR

3a JlnxTenmre#n:

Por LIECHTENSTEIN:

A, LinpT

For MEexico:
Pour LE MEXIQUE:
BPEHF:

3a Mercnry:

Por MExico:

Luciano JousBLANC Rivas

For MoNnaco:
Pour Monaco:
BRNE

3a MoRako:
Por Ménaco:

M. PALMARO

For THE KiNGDOM OF THE NETHERLANDS:
Pour Lt RoYAUME DES PAYs-Bas:

TR ER

3a Kopoaescreo Hupepaanpos:

Por EL REINO DE LOs Paises Bajos:

H. JONKER
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For PakisTan:
Pour LE PakisTan:
2p9lUeisl

3a Iaxneran:

Por EL PAKISTAN:
V. A. HaMpANI

For THE PHILIPPINE REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:
FERLRTILAE

3a Omwpmunnckyo Pecnybumxy:

Por 1.A REP(BLICA DE FILIPINAS:
Eduardo QUINTERO

Melquiades IBAREZ

FoR SpAIN:
Pour L’EsSPAGNE:

[cEi=

Ba Hcnammo:
Por EspafNa:

R. DE LA PRESILLA

FoR SWITZERLAND:
PoUR LA Suissk:
2w o]

3a IllBefinapnro;

Por Suiza:
A. LINDT

For TURKEY:
Pour LA TurqQuIE:
2B

3a Typumo:

Por TurqQuia:
Dr. Cemalettin Or
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For THE UNITED KincpoM oF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RovauME-UnI pE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD:
KAV R AL R -AER
3a Coemnuennoe Kopoxescrso BesmoGprranmm 1 Ceseproit Mprammmm:
Por EL REINO UniDo DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

J. H. WALKER

J. K. T. JonEgs

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LES Erars-Unis D’ AMERIQUE:
ST

3a Coexmuennnie Illtarst Amepnxm:
Por Los EsTApos UNIDOS DE AMERICA:

Harry J. ANSLINGER

For VIET-NAM:
Pour LE VIETNAM:
;e

3a Brernam:

Por VIETNAM:

Puan-Huv-Ty

For YUGOSLAVIA:
Pour LA YOUGOSLAVIE:
Bidihk

Ba TOrocaiapmo:

Por YUGCOESLAVIA:

Dragan Nikorié
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OBSERVERS -— OBSERVATEURS
PR — HABJIOJATEJIA — OBSERVADORES

FOR ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE:
FIHEE

3a Aprexminy:

PoR LA ARGENTINA:

For BoLivia:
Pour LA BoLIVIE:
BEFHERS

3a Bouusimo:
Por BoLrivia:

For Costa Rica:
Pour LE CosTa-Rica:
Hbikmetn :

3a Kocra-Pury:

Por Costa Rica:

Rubén EsQuIiveL

For Harri:
Pour Hairi:
ii3:0

3a I'aura:
Por Harri:

Bertil RENBORG
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FoRr INDONESIA:
Pour L’INDONESIE:
EpEEjRgES ¢

3a Munonesnro:
Por INDONESIA:

For SWEDEN:
Pour LA SukDE:
Fi st :

3a Isenmo:
Por Sueca;

Bertil RENBORG

For THAILAND:
PouR LA THATLANDE:
M@ :

8a Tamnamn:

Por TAILANDIA:

THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE:
LE PRESIDENT DE LA CONFERENCE:
o

penceaarens Kondepernmn:

Er PrRESIDENTE DE LA CONFERENCIA:

A. LiNpT
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THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NaTIONS:

LE SECRETAIRE GENERAL DE L’ORGANISATION DES NaTions Unigs:
I'emepaupunii Cexperaps Oprammsanga O6nemmnenmnix Hammii:
BARBER:

EL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS:

Dag HAMMARSKJOLD

TaE EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE:
LE SECRETAIRE EXECUTIF DE LA CONFERENCE:
AT R

Hcnossareasunll cexperaps Kondepeman:

EL SeEcCrRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA:

G. E. YarEs
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RESOLUTIONS ADOPTED BY THE UNITED NATIONS
OPIUM CONFERENCE

I. THE CONFERENCE,

Constdering the importance of bringing into force with the least possible delay
the Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the
Production of, International and Wholesale Trade in, and Use of Opium signed this
day and of its adoption and implementation by the largest possible number of States,

Reguests the Economic and Social Council and the Secretary-General of the
United Nations to use their best endeavours to secure :

(a) The ratification of or accession as soon as possible to the Protocol of all
Members of the United Nations and of non-member States invited, in accordance
with the instructions of the Council, to participate in the Conference which drew
up the Protocol and of any other State to which the Secretary-General at the request
of the Council has sent a copy of the Protocol ; and

(b) The implementation so far as may be practicable of the provisions of the
Protocol by States which have not become Parties.

II. THE CONFERENCE

Declares that the terms “narcotic substances”, “narcotic drugs”, “narcotic
alkaloids” and other similar expressions used in the Protocol shall denote the drugs
derived from opium which come within the provisions of the 1931 Convention.

III. THE CONFERENCE

Declares that the term “cultivate” as used in the Protocol shall be understood
to include the meaning of the term “grow”, and any term derived from the term
“cultivate” shall be understood to include the meaning of the corresponding derivative
of the term “grow”.

IV. THE CONFERENCE,
Recalling the provisions of article 4 of the Protocol,

Declares that it is understood that the control measures therein provided do
not apply to poppy grown exclusively for ornamental purposes.

V. THE CONFERENCE,

Recalling the provisions of paragraph 5 of article 7 of the Protocol, relating
to exports of seized opium under certain circumstances,

No. 6555
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1. Suggests that the Permanent Central Board should ordinarily permit the
export referred to in that paragraph, provided that the conditions mentioned therein
are fulfilled ; and

2. Declares that no such export may be made or authorized by the Party
concerned until the Board’s permission has been obtained.

VI. TuE CONFERENCE,

Recalling that the definition of opium in chapter I of the Protocol excludes
galenical preparations which are obtained from opium such as tincture of opium,
laudanum, Dover powder, paregoric,

Declares that it is agreed that Parties to the Protocol shall, in accordance with
the provisions of article 9 of the Protocol, furnish full statistics of the amounts of
opium used in the preparation of galenical preparations, which are included among
the opium preparations referred to in sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1 of article 9.

VII. Tur CONFERENCE

Declares that wherever the term “year” is used in the Protocol, it means the
twelve months from 1 January to 31 December.

VIII. TuaE CONFERENCE,

Considering that international supervision over opium production and trade
based on statistics supplied by Parties to the Protocol is an essential element of the
limitation and regulation of opium as provided in the Protocol,

Declares that the Permanent Central Board, which, under articles 8 and 9 of
the Protocol, has the duty of prescribing the forms in accordance with which estimates
and statistics are to be furnished, has thus authority to require that estimates and
statistics be furnished with an indication of the moisture content of the opium
referred to.

IX. Ture CONFERENCE,

Recalling the provisions of article 11 of the Protocol, concerning local inquiry
by the Permanent Central Board,

Declares that it is understood that the Board will cause a local inquiry to be
made only as it may appear necessary for the elucidation of the situation in any
country or territory as regards the observance of important provisions of the Protocol
or where there is reason to believe that a gravely unsatisfactory opium situation
exists.

, No. 6555
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X. THE CONFERENCE,

Recalling that, under The Hague Opium Convention of 1912,! the Geneva
Opium Agreement of 19252% and the Bangkok Opium Agreement of 1931,3 the two
latter as amended by the Protocol of 11 December 1946, ¢ the Parties to these in-
struments have undertaken to bring about the suppression of the manufacture,
internal trade in and use of the prepared opium and of opium smoking,

Declares that nothing in the Protocol, and, in particular, neither the inclusion
of prepared opium in the definition of opium, nor the presence of the transitional
measures in article 19 may be interpreted as affecting the obligation of the States
concerned to suppress finally and completely, with the least possible delay, the use
of prepared opium and opium smoking.

XI. THE CONFERENCE,

Recalling the transitional measures under article 19 of the Protocol regarding
the use of opium for quasi-medical purposes,

Declares that the use of opium for quasi-medical purposes shall, for the applica-
tion of the Protocol, denote the use of opium without medical aid for relief of pain
other than that caused by addiction to opium or to other narcotic drugs, but shall
not include :

(a)} The use of opium dispensed in accordance with the provisions of article 9 of
the 1925 Convention ;

(6) The use of drugs containing opium and exempted under article 8 of the
1925 Convention ; and

(¢} Opium smoking.

! League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236 ; Vol. XI, p. 415 ; Vol. XV,
p. 311; Vol, XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299,
Vol. XXXIX, p. 167 ; Vol. LIX, p. 346 ; Vol. CIV, p. 495 ; Vol, CVII, p. 461 ; Vol. CXVII, p. 48 ;
Vol. CXXXVIII, p. 416 ; Vol. CLXXII, p. 390 ; Vol. CC, p. 497 ; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV,
p. 192 ; and United Nations, Treaiy Series, Vol. 302, p. 378 ; Vol. 399, p. 250 ; Vol, 405, p. 286 ;
Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442,
p. 294.

* League of Nations, Treaty Series, Vol. LI, p. 337; Vol. LIX, p. 401 ; Vol. LXXVIII,
p. 489, and Vol. CXCVII, p. 296 ; and United Nations, T'reaty Series, Vol. 12, p. 198 ; Vol. 73,
P. 244, and Vol. 104, p. 342.

8 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVII, p. 373 ; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 12, p. 208 ; Vol. 73, p. 244, and Vol. 104, p. 342,

¢ United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420 ; Vol. 14, p. 492 ; Vol. 15,
p. 446 ; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479 ; Vol. 42,
p. 355 ; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
pP. 244 ; Vol. 88, p. 426 ; Vol. 90, p. 322 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347 ;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 132, p. 379 ; Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349 ; Vol. 216, p. 359 ; Vol. 223, p. 315 ; Vol. 251, p. 368 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300 ; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 327, p. 322 ; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345 ; Vol. 371, p. 264 ;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315 ; Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 410, p. 285 ; Vol. 414,
p- 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 419, p. 341 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 426, p. 336; Vol. 429, p. 250;
Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.
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XII. Tae CONFERENCE,

Recalling the transitional measures under article 19 of the Protocol regarding
the use of opium for quasi-medical purposes,

Notwithstanding the maximum period permitted in that article for the abolition
of the use of opium for quasi-medical purposes,

1. Appeals urgently to the Parties making declarations under article 19 to
abolish, as soon as possible, the use of opium for such purposes ; and

2. Declares that nothing contained in article 19 should be regarded as implying
permission to relax any restriction already imposed by these Parties in this respect.

XIII. TeE CONFERENCE,

Recalling the transitional measures referred to in article 19 regarding the use
of opium for quasi-medical purposes,

Declares that stocks of opium held by retail vendors licensed to sell opium
issued to them by the competent government authorities for use for quasi-medical
purposes, in accordance with the rules and regulations in force governing such use,
shall not be considered as forming part of “stocks” as defined in article 1 of the
Protocol.

XIV. TaE CONFERENCE,

Recalling that the model codes for the application of the 1925 and 1931 Conven-
tions (League of Nations document C.774.M.365.1932.XI) were of considerable value
to a number of governments as a guide in framing legislative and administrative
measures for the application of the Conventions in their territories,

1. Recommends that a similar code should be drawn up and should be circulated
to governments with a request that they should be guided as far as possible by the
code in framing the necessary legislative and administrative measures for the applic-
ation on their territories of the Protocol ;

2. Reguests the Economic and Social Council to ask the Commission on Narcotic
Drugs to prepare such a code.

XV. Tae CONFERENCE,

Recalling that the Economic and Social Council approved the proposal of the
Commission on Narcotic Drugs that for the purposes of the Protocol only the coun-
tries which exported opium in the year 1950 should be permitted to export opium,

Considering that the limitation of the number of countries producing opium
for export is necessary in order to limit the production of opium,
No. 6555
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Having therefore decided to adopt the principle of limiting such countries and
to give effect thereto in the Protocol by limiting to Bulgaria, Greece, India, Iran,
Turkey, the Union of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia the right to export
opium, provided that these countries become Parties to the Protocol,

Deeming it desirable that the international trade in opium should be as un-
restricted as is compatible with an effective limitation of the production of opium,

Recommends that Parties should take all appropriate steps to prevent restrictive
business practices (such as price-fixing, allocation or limitation of production or
markets, and price discrimination) that would interfere with the normal international
trade in opium for medical and scientific purposes at fair and reasonable prices,
terms and conditions, and that if an inter-governmental body or agency should be
established with competence to deal with such restrictive business practices, Parties
should refer matters involving such practices to that body or agency.

XVI. THE CONFERENCE,

Recalling that restrictions on the freedom of activity of States are necessary
in the international trade in opium in order to combat the illicit traffic and to protect
humanity against the danger of addiction,

Declares, nevertheless, that restrictions in the international trade in opium,
contained in the Protocol, shall not be considered as a precedent for restrictions
of the freedom of activity in international trade.

XVII. THE CONFERENCE,

Having regard to the functions and responsibilities exercised by the United
Nations in the international control of narcotic drugs, and

Considering that the arrangements established in the Protocol fall within the
framework of the United Nations,

1. Invites the Economic and Social Council to recommend to the General
Assembly :

(i) To approve the assumption of the functions and responsibilities attributed by
the Protocol to organs of the United Nations ; and

(ii) To include the Protocol among the international instruments relating to the
control of narcotic drugs for the purpose of assessment, in accordance with
resolution 455 (V) of the General Assembly, of Parties non-members of the
United Nations of their fair share of the expenses borne by the United Nations
in connexion with those instruments ; and

2. Invites the Economic and Social Council to propose the inclusion of this
item in the provisional agenda of the eighth session of the General Assembly.
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PROTOCOL?! FOR LIMITING AND REGULATING THE CUL-
TIVATION OF THE POPPY PLANT, THE PRODUCTION
OF, INTERNATIONAL AND WHOLESALE TRADE IN,
AND USE OF OPIUM, DONE AT NEW-YORK, ON
23 JUNE 1953

PREAMBLE

Determined to continue their efforts to combat drug addiction and illicit traffic
in narcotic substances and aware that these efforts can only achieve the desired
results by close collaboration between all States,

Recalling that, through a series of international instruments, efforts have been
directed to the development of an effective system of narcotics control and desiring
to strengthen such control at both the national and international level,

! In accordance with article 21, the Protocol came into force on 8 March 1963, the thirticth
day aftcr the date of deposit of the instruments of ratification or accession of at least twenty-five
States including at least threc of the producing States named in sub-paragraph (a) of paragraph 2
of article 6 and at least three of the manufacturing States named in article 21, Tollowing is a
list of 45 States which have deposited instruments of ratification or accession () on the dates
indicated, including threc of the producing States () named in sub-paragraph (4} of paragraph 2
of article 6 and seven of the manufacturing States (M) mentioned in article 21.

Argentina 24 March 1958 (@) France ,(Mr’(also ap-
Australia (also appli- plicable to the~Fer=
cable to Papua and titories ---of~~~the
Norfolk and J4he French Union) 21 April 1954
Trust-Tervitories . of = Greece (P . 6 Tebruary 1963
New Guinea and Guatemala . . . . . 29 May 1956 (a)
Nauru) .. . . 13 January 1955 (a) India {P}"(Confirming --
Belgium (also ap- the - :-declaration
plicablé to the Bel- made at the time
gian Congo and _of signature see
Ruanda-Urundi). . 30 June 1958 (a) _P. 173 of this vol-
Brazil . . . . . . . 3 November 1959 (a) ume) . . . . . . 30 April 1954
Cambodia 22 March 1957 Indonesia . . . . . 11 July 1957 (a)
Cameroun* . 15 January 1962 Iran {P)- {With-decla-
Canada ..+ .. 7May 1954 zationy*** . . . 30 Deccember 1959
Central African Re- Israel . . . . . 8 October 1957
public*. . . 4 Scptember 1962 Ttaly @Y7 . . 13 November 1957
Ceylon 4 December 1957 (@)  Ivory Coast* . 8 December 1961
Chile .. 9 May 1957 Japan (M) 21 July 1954
China . . . . . . . 25May 1954 Jordan . 7 May 1958 (a)
Congo (Brazzaville)* 15 October 1962 Liechtenstein . 24 May 1961
Congo (L.eopoldville)** 31 May 1962 Luxembourg . 28 June 1955 (a)
Cuba . . . .. 8September 1954 (@) Monaco .. .+ . . 12April 1956
Denmark . . . . . 20 July 1954 New Zealand (also ap-
Dominican Republic 9 June 1958 plicable to the Cook
Ecuador . . . 17 August 1955 Islands (including
El Salvador .+ . 31 December 1959 (a) Niue), the Tokelau
Federal Republic of Islands and Jtha-:
Germany (also Trust. TerritoTy of ™
applicable to ‘Land* Western Samoa) . 2 November 1956
Berlin) 12 August 1959 Nicaragua 11 December 1959 (a)
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Considering, however, that it is essential to limit to medical and scientific
needs and regulate the production of the raw materials from which natural narcotic
drugs are obtained and realizing that the most urgent problems are those of the
control of the cultivation of the poppy and of the production of opium,

The Contracting Parties,
Having resolved to conclude a Protocol for these purposes,

Have agreed as follows :

(Continued from page 56)

Pakistan (with decla-* Switzerland, (M}~ . . 27 November 1956
ion)**** . . . 10 March 1955 United Arab Republic 8 March 1954
Panama . . . . . . 13 April 1954 United States of Ame-
Philippines . . .1 June 1955 rica (Mylalso-appli- =
Republic of Korea . 29 April 1958 cable to all-areas for__,
South Africa (also ap- the international-re=—~
plicable to South Aations of which the ™
- West Afrlca) . . . 9 March 1960 United States™ is
Spain . . . . . 15 June 1956 tesponsible) . . . 18 February 1955
Sweden . . . . . . 16 January 1958 (a)

* By communications received on 15 January 1962, 4 September 1962, 15 October 1962
and 8 December 1961, respectively, the Governments of Cameroon, Central African Republic,
Congo (Brazzaville) and Ivory Coast notified the Secretary-General that they consider them-
selves bound by the ratification by the Government of France of the Protocol Limiting and
Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the Production of, International and Whole-
sale Trade in, and Use of Opium, done at New York on 23 June 1953, which was effective for
their territories prior to the attainment of independence.

** By communication received on 31 May 1962 the Government of Congo (Leopoldville)
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the ratification by the Government
of Belgium of the Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the
Production of, International and Wholesale Trade in, and Use of Opium, done at New York
on 23 June 1953, which was effective for the territory of the Congo prior to the attainment of
independence.

*** “The Imperial Government of Iran, in accordance with article 25 of the Protocol for
Limiting and Regulating the Cultivation of the Poppy Plant, the Production of, International
and Wholesale Trade in, and Use of Opium, done at New York on 23 June 1953, and in accordance
with article 16 of the Bill approved by the Iranian Parliament on 16 Bahman 1337, declares its
ratification of the Protocol, and hereby further specifies that its ratification of the Protocol
will in no way affect the status of the Law providing for the Prohibition of the Poppy Cultivation,
as approved by Parliament on 7 Aban 1334.”

*##x “The Government of Pakistan will permit for a period of fifteen years after the coming

into effect of the said Protocol : (i) the use of opium for quasi-medical purposes ; and (ii) the pro-
duction of opium and/or import thereof from India or Iran for such purposes.”
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CHAPTER 1

DEFINITIONS

Article 1

DEFINITIONS

Except where otherwise expressly indicated, or where the context otherwise
requires, the following definitions shall apply throughout this Protocol :

“1925 Convention” means the International Opium Convention, signed at
Geneva on 19 February 1925, as amended?® by the Protocol of 11 December 1946 ;?

“1931 Convention” means the Convention for limiting the manufacture and
regulating the distribution of narcotic drugs, signed at Geneva on 13 July 1931,
as amended 3 by the Protocol of 11 December 1946 ;2

“Board” means the Permanent Central Board set up under article 19 of the
1925 Convention ;

“Supervisory Body” means the Supervisory Body set up under article 5 of
the 1931 Convention ;

“Commission” means the Commission on Narcotic Drugs of the Economic
and Social Council of the United Nations ;

“Council” means the Economic and Social Council of the United Nations ;
“Secretary-General” means the Secretary-General of the United Nations ;

“Poppy” means the plant Papaver sommiferum L., and any other species of
Papaver which may be used for the production of opium ;

“Poppy straw” means all parts of the poppy after mowing (except the seeds)
from which narcotics can be extracted ;

“Opium” means the coagulated juice of the poppy in whatever form including
raw opium, medicinal opium, and prepared opium, but excluding galenical prepara-
tions ;

“Production” means the cultivation of the poppy with a view to harvesting
opium ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419 ; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342 ;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 258, p. 381 ; Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299,
p. 407 ; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424 ;
Vol. 423, p. 280 ; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.

% See footnotc 4, p. 34 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ;
Vol. 31, p. 479 ; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326 ; Vol. 131,
p. 307 ; Vol. 251, p. 370 ; Vol. 253, p. 308 ; Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 309, p. 352 ;
Vol. 399, p. 250 ; Vol. 405, p. 286 ; Vol. 414, p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 423, p. 280 ; Vol. 426,
p- 336 ; Vol. 429, p. 250 ; Vol. 437, p. 332, and Vol. 442, p. 294.
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“Stocks” means the total amount of opium lawfully held in a State other than
(1) opium held by retail pharmacists and by institutions or qualified persons in the
duly authorized exercise of therapeutic or scientific functions, and (2) opium held
by, or under the control of, the government of that State for military purposes ;

“Territory” means any part of a State which is treated as a separate entity in
the application of the system of import certificates and export authorizations provided
for in the 1925 Convention ;

“Export” and “import” mean, in their respective connotations, the physical
transfer of opium from one State to another State or from one territory to another
territory of the same State.

CHAPTER 11

REGULATION OF THE PRODUCTION AND USE OF OPIUM, AND
TRADE IN OPIUM

Article 2
USE OF OPIUM

The Parties shall limit the use of opium exclusively to medical and scientific
needs.

Article 3
CONTROL IN PRODUCING STATES

With a view to controlling the production and use of opium, and trade in opium :

1. Every producing State shall establish, if it has not already done so, and
maintain one or more government agencies (hereafter in this article referred to as
the Agency) to perform the functions assigned to it or to them, as the case may be,
in this article. The functions referred to in paragraphs 2 to 6 of this article shall
be discharged by a single agency if the Constitution of the State concerned permits it.

2. Production shall be limited to areas designated by the Agency or other
competent government authorities.

3. Only cultivators licensed by the Agency or other competent government
authorities shall be permitted to engage in production.

4. Each licence shall specify the extent of the area on which the cultivation
of the poppy is permitted.
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5. All cultivators of the poppy shall be required to deliver their total opium
crops to the Agency. The Agency shall purchase and take physical possession of
such opium crops as soon as possible.

6. The Agency or other competent government authorities shall have the
exclusive right of importing, exporting and wholesale trading in, opium and of
maintaining opium stocks other than those held by manufacturers licensed to manu-
facture alkaloids from opium.

7. Nothing in this article shall be deemed to permit derogation from the
obligations already assumed or to detract from the effect of the laws enacted by any
Party in accordance with existing Conventions with respect to the control of the
cultivation of the poppy.

Article 4

CONTROL OF THE POPPY PLANT CULTIVATED FOR PURPOSES OTHER THAN THE
PRODUCTION OF OPIUM

A Party which permits the cultivation and use of the poppy for purposes other
than the production of opium shall, whether or not it also permits the production
of opium :

{(2) Enact all such laws or regulations as may be necessary to ensure

(i) That opium is not produced from poppies cultivated for a purpose other than
the production of opium, and

(if) That the manufacture of narcotic substances from poppy straw is adequately
controlled ;

(b) Transmit to the Secretary-General copies of any laws or regulations so
enacted ; and

(¢) Transmit annually to the Board, at a date fixed by it, the statistics of poppy
straw imported or exported during the previous year for any purpose whatsoever.

Article 5
LIMITATION OF STOCKS

With a view to limiting to medical and scientific needs the quantity of opium
produced in the world :

1. The Parties shall regulate the production, export and import of opium in
such a way as to ensure that the stocks held by any Party shall not, on 31 December
of any year, exceed the following amounts :

(a) In the case of a producing State listed in sub-paragraph (a) of paragraph 2
of article 6, the total amount of opium exported from that State for medical and
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scientific purposes, and of opium used within that State for the manufacture of
alkaloids in any two years, plus a quantity equal to one half the amount exported
and used for the manufacture of alkaloids in any other year at that Party’s choice,
provided that the years selected shall not include any year before 1 January 1946.
Any such Party shall be entitled to select different periods for the computation of
the amounts exported and the amounts used ;

(5) In the case of any Party (other than a Party referred to in sub-paragraph (a)
of this paragraph) which, having regard to the provisions of the 1925 and 1931
Conventions in so far as applicable to such Party, permits the manufacture of alka-
loids, its normal requirements for a period of two years. Such requirements shall
be determined by the Board ;

(¢) In the case of any other Party, the total amount of opium consumed during
the preceding five years.

2. (a) If a producing State referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 1
of this article decides to cease producing opium for export and wishes to be removed
from the category of producing State under sub-paragraph (a) of paragraph 2 of
article 6, it shall make a declaration to this effect to the Board at the time at which
the next annual notification is due in accordance with sub-paragraph (&) of para-
graph 3 of this article. Upon making such declaration, any such Party shall for the
purposes of this Protocol be deemed no longer to be a State mentioned in sub-para-
graph (a) of paragraph 2 of article 6 and may not be reinstated in that category ;
and the Board, upon receipt of such declaration, shall place such Party in the category
referred to in sub-paragraphs (b) or (c¢) of paragraph 1 of this article, whichever is
applicable, and shall notify all other Parties to this Protocol accordingly. For the
purposes of this Protocol, any such change of category shall be effective as from
the date of such notification by the Board ;

(b) The procedure laid down in sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
with respect to any declaration by any Party wishing to be changed from the category
referred to in sub-paragraph () of paragraph 1 of this article to the category referred
to in sub-paragraph (c) of paragraph 1 of this article or vice versa, except that any
such Party may, at its request, be reinstated in its former category.

3. (a) The amount of opium referred to in sub-paragraphs (2) and (¢) of para-
graph 1 of this article shall be calculated on the basis of the statistics established
by the Board in its annual report and including those for the period ending 31 De-
cember of the preceding year as published subsequently ;

(b) Any Party to which sub-paragraph (a) or (4) of paragraph 1 of this article
applies, shall annually notify tc the Board :

(i) The periods it has chosen iu accordance with sub-paragraph (a4) of paragraph 1
of this article or, as the case may be,
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(ii) The amount of opium it wishes to be considered as its normal requirements
for determination by the Board in accordance with sub-paragraph () of para-
graph 1 of this article ;

(¢) The notification referred to in the preceding sub-paragraph shall reach
the Board not later than 1 August of the year preceding the date to which it refers ;

(d) If a Party which is required to transmit a notification in accordance with
sub-paragraph (b) of this paragraph fails to do so in time, the Board shall, without
prejudice to the provisions of the following sub-paragraph, adopt the data contained
in that Party’s last relevant notification. If, however, the Board has never received
arelevant notification from the Party concerned, it shall, without further consultation
with tlie Party, but after giving due consideration to the information at its disposal,
to the aims of this Protocol and to the interest of the Party :

(i) Choose the periods referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this article ;
or, as the case may be,

(ii) Determine the normal requirements referred to in sub-paragraph (b) of para-
graph 1 of this article ;

(¢) If the Board receives a notification at a date later than that prescribed by
sub-paragraph (c) of this paragraph, it may proceed as if such notification had been
received in time ;

(f) The Board shall annually notify :

(i) Each Party referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this article, of the
years chosen in accordance with that sub-paragraph or with sub-paragraphs ()
and (¢) of paragraph 3 of this article ;

(ii) Each Party referred to in sub-paragraph (&) of paragraph 1 of this article, of
the amount of opium which, in accordance with that sub-paragraph, it considered
as that Party’s normal requirements ;

(¢) The Board shall transmit the notification referred to in sub-paragraph (f)
of this paragraph not later than 15 December of the year preceding the date to
which the data contained therein refer.

4. (a) With respect to a State which is a Party to this Protocol on the date of
its coming into force, the provisions of paragraph 1 of this article shall be effective
as from 31 December of the year following the year in which the Protocol has come
into force ;

(b) With respect to any other State, the provisions of paragraph 1 of this article
shall be effective as from 31 December of the year following the year in which any
such State has become a Party.

5. (a) If the Board considers the circumstances exceptional, it may, under
conditions to be prescribed and for a designated period of time, exempt a Party
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from compliance with the requirements stipulated in paragraph 1 of this article
as to the maximum level of opium stocks ;

(b) If at the time of the coming into force of this Protocol, a producing State
referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of article 6 has opium stocks in excess
of the maximum level permitted by sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this article,
the Board shall, in the exercise of its discretion, have regard to this fact with a view
to avoiding economic difficulties which would result in such State from too rapid
a reduction of opium stocks to the maximum level prescribed in sub-paragraph (a)
of paragraph 1 of this article.

Article 6
INTERNATIONAL TRADE IN OPIUM

1. The Parties shall limit the import and export of opium exclusively to medical
and scientific purposes.

2. (a) Without prejudice to the provisions of article 7, paragraph 5, the
‘Parties shall not permit the import and export of opium other than opium produced
in any one of the following States which at the time of the import or export in question
shall be a Party to this Protocol :

Bulgaria Turkey

Greece Union of Soviet Socialist Republics
India Yugoslavia ;

Iran

(b) The Parties shall not permit the import of opium from any State which
is not a Party to this Protocol.

3. Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of
this article, a Party may authorize, exclusively for its domestic consumption, the
import and export as between its territories of an amount of opium produced in
any of those territories not exceeding its needs for one year.

4. The Parties shall apply to the import and export of opium the system of
import certificates and export authorizations provided for in chapter V of the 1925
Convention, except that article 18 thereof shall not apply. A Party may, liowever,
impose, with respect to its imports and exports of opium, conditions more restrictive
than those required by chapter V of the 1925 Convention.

Avrticle 7
DisPOSAL OF SEIZED OPIUM

1. Except as provided in this article, all opium seized in the illicit traffic
shall be destroyed.
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2. A Party may, under Government control, convert, in whole or in part, the
narcotic substances contained in such opium into non-narcotic substances, or ap-
propriate, in whole or in part, such opium or the alkaloids manufactured therefrom
for medical or scientific use by or under the control of the government.

3. Any producing State listed in sub-paragraph (4) of paragraph 2 of article 6
which is a Party to this Protocol may consume and export opium seized in its country,
or the alkaloids manufactured therefrom.

4. Seized opium which can be identified as having been stolen from a govern-
ment or licensed warehouse may be returned to its lawful owner.

5. A Party which permits neither the production of opium nor the manufacture
of opium alkaloids may obtain permission from the Board to export in exchange
for opium alkaloids or drugs containing opium alkaloids, or for the purpose of extract-
ing such alkaloids for that Party’s own medical or scientific needs, a specified quantity
of opium seized by the authorities of that Party to the territory of a Party which
manufactures opium alkaloids. However, the quantity of opium so exported in
any one year may not exceed the equivalent, in opium, of one year’s requirements
of the exporting Party concerned in the form both of medicinal opium and of drugs
containing opium or alkaloids thereof ; and any surplus shall be destroyed.

CHAPTER 111

INFORMATION TO BE SUPPLIED BY GOVERNMENTS

Avrticle 8
EsTIMATES

1. Fach Party shall, in a similar manner to that required for drugs by the
1931 Convention, forward to the Board, in respect of each of its territories, estimates
for the following year of :

(a) The quantity of opium required for use as such for medical and scientific
needs, including the quantity required for the manufacture of preparations exempted
under article 8 of the 1925 Convention ;

() The quantity of opium required for the manufacture of alkaloids ;

(c) The stocks which, having regard to the provisions of article 5, it proposes
to maintain and the amount of opium necessary to add to or deduct from its existing
stocks in order to bring those stocks to the desired level ;
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(d) The amounts of opium it proposes to add to its stocks, if any, held for
military purposes, or to transfer therefrom to lawful trade.

2. The total of the estimates for each country or territory shall consist of the
sum of the amounts specified under sub-paragraphs (¢) and () of the preceding
paragraph, with the addition of the amount necessary to bring the stocks specified
under sub-paragraphs (c) and (d) of the same paragraph to the desired level or after
the deduction of any amounts by which those stocks may exceed that level. These
additions or deductions shall not, however, be taken into account except in so far
as the Parties concerned have forwarded at the proper time the necessary estimates
to the Board.

3. Each Party which permits the production of opium shall forward annually
to the Board, in respect of each of its territories, an estimate of the extent of the
area (in hectares) stated, as exactly as possible, on which it proposes to cultivate
the poppy for the purpose of harvesting opium, and estimates, as accurate as prac-
ticable, of the amount of opium to be harvested, based on the average yield of opium
in the preceding five years. If the cultivation of the poppy for this purpose is
permitted in more than one region, this information shall be shown separately for
each such region.

4. (a) The estimates referred to in paragraphs 1 and 3 of this article shall be
made in the form prescribed from time to time by the Board.

() Every estimate shall be dispatched so as to reach the Board by a date deter-
mined by it. The Board may prescribe different dates for the estimates referred to
in paragraph 1 of this article and for those referred to in paragraph 3 thereof ; it
may also, taking into consideration varying harvesting times, prescribe different
dates for the estimates to be furnished by Parties under paragraph 3 of this article.

5. Every estimate shall be accompanied by a statement explaining the method
by which it has been compiled and by which the several amounts in it have been
calculated.

6. Supplementary estimates either decreasing or increasing the original esti-
mates may be furnished and shall be sent to the Board without delay, together with
an explanation of the reason for such revision. The provisions of this article, except
sub-paragraph (b) of paragraph 4 and paragraph 9, shall apply to such supplementary
estimates.

7. The estimates shall be examined by the Supervisory Body which may
request any further information in order to make an estimate complete, or to explain
anything contained therein and, with the consent of the government concernod,
amend such estimates.
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8. The Board shall request estimates for countries or territories to which
this Protocol does not apply to be made in accordance with the provisions of this
Protocol.

9. If in respect of any country or territory any estimates do not reach the Board
by the date prescribed by it under sub-paragraph (b) of paragraph 4 of this article,
such estimates shall, as far as practicable, be established by the Supervisory Body.

10. The estimates referred to in paragraph 1 of this article, including such
estimates established by the Supervisory Body in accordance with paragraph 9 of
this article, shall not be exceeded by the Parties unless or until they have been
modified by supplementary estimates.

11. If it appears from the import and export returns made to the Board under
article 9 of this Protocol or article 22 of the 1925 Convention that the quantity of
opium exported to any country or territory exceeds the total of estimates for that
country or territory as defined in paragraph 2 of this article, with the addition of
the amounts shown to have been exported, the Board shall immediately notify all
the Parties. The Parties agree that they will not, during the currency of the year
in question, authorize any new exports to that country or territory except :

{a) In the event of a supplementary estimate being furnished for that country
or territory in respect both of any quantity over-imported and of the additional
quantity required ; or

(b) In exceptional cases where the export in the opinion of the exporting Party
is essential in the interests of humanity or for the treatment of the sick.

Article 9

STATISTICS

1. The Parties shall furnish to the Board in respect of each of their territories :

{a) Not later than 31 March, statistics relating to the preceding year showing :

{i) The extent of the area on which poppy was cultivated with a view to harvesting
opium and the amount of opium harvested thereon ;

(ii) The amoun of opium consumed, i.e., the amount of opium delivered for retail
trade, or to be dispensed or administered by hospitals, or by qualified and duly
authorized persons in the exercise of their professional or medical functions ;

(iii) The amount of opium used for the manufacture of alkaloids and opium prepara-
tions, including the quantity required for the manufacture of preparations
for the export of which export authorizations are not required, whether such
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preparations are intended for domestic consumption or for export, in accordance
with the Conventions of 1925 and 1931 ;

(iv) The amount of opium seized in the illicit traffic, the amount disposed of and
the method of disposal ; and

() Not later than 31 May, statistics showing the stocks held on the preceding
31 December ; the statistics concerning these stocks shall exclude the opium held
by a Party for military purposes on 31 December 1953, but shall include any amounts
subsequently added to such opium or transferred therefrom to lawful trade; and

{c) Not later than four weeks from the end of the period to which they relate,
quarterly statistics showing the amounts of opium imported and exported.

2. The statistics referred to in paragraph 1 of this article shall be furnisherdl
on such forms and in such manner as may be determined by the Board.

3. If they have not already done so, producing States which are Parties to the
Protocol shall furnish to the Board as exactly as possible for 1946 and the following
years the statistics referred to in sub-paragraph (a) (i) of paragraph 1 of this article.

4. The Board shall publish the statistics referred to in this article in such
form and at such intervals as it may deem appropriate.

Article 10

REPORTS TO THE SECRETARY-GENERAL

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General :

(@) A report on the organization of and functions assigned under article 3 to
the Agency referred to therein, and on the functions assigned under article 3 to the
other competent authorities, if any ;

b) A report on the legislative and administrative measures adopted in accordance
with this Protocol ;

{¢) An annual report on the working of this Protocol. This report shall be
made in accordance with the form prescribed by the Commission, and may be included
in or annexed to the annual reports referred to in article 21 of the 1931 Convention.

2. The Parties shall furnish the Secretary-General with additional information
regarding any important changes concerning the matters set out in the preceding
paragraph.
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CHAPTER 1V

INTERNATIONAL SUPERVISION AND ENFORCEMENT MEASURES

Article 11
ADMINISTRATIVE MEASURES

1. In order to supervise the operation of this Protocol the Board may adopt
the following measures :

(a) Request for information

The Board may ask Parties confidentially for information regarding the imple-
mentation of this Protocol and, in this connexion, make appropriate suggestions to
the Parties concerned ;

(b) Request for explanation

If on the basis of information at its disposal the Board is of the opinion that any
important provision of this Protocol is not being observed in any country or territory
or that the opium situation therein requires elucidation, the Board shall have the
right to ask confidentially for an explanation from the Party concerned ;

(c) Proposal of remedial measures

If the Board thinks fit, it may confidentially call the attention of a government
to its failure to carry out substantially any important provision of this Protocol
or to a gravely unsatisfactory opium situation in any of the territories under its
control. The Board may also call upon the government to study the possibility
of adopting such remedial measures as the situation may require ;

(d) Local inquiry

If the Board considers that a local inquiry would contribute to the elucidation
of the situation it may propose to the government concerned that a person or a
committee of inquiry designated by the Board be sent to the country or territory
in question. If the government fails to reply within four months to the Board’s
proposal such failure shall be considered a refusal to consent. If the government
expressly consents to the inquiry it shall be made in collaboration with officials
designated by that government.

2. The Party concerned shall be entitled to be heard by the Board through
its representative before a decision is taken under sub-paragraph (¢) of the preceding
paragraph.

3. Decisions of the Board taken in accordance with sub-paragraphs (¢) and ()
of paragraph 1 of this article shall be made by a majority of the whole number of
the Board.
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4. 1If the Board publishes its decisions taken under sub-paragraph (d) of para-
graph 1 of this article or any information relating thereto, it shall also publish the
views of the government concerned if the latter so requests.

Article 12
ENFORCEMENT MEASURES

1. Public declarations

If the Board finds that the fajlure of a Party to carry out provisions of this
Protocol is seriously impeding the control over narcotic substances in any territory
of that Party or in any territory of another State, it may adopt the following measures:

(a) Public notification
The Board may call the attention of all Parties and of the Council to the matter.

(b) Public statements

If the Board considers that its action taken in accordance with the preceding
sub-paragraph has not had the desired results, it may issue a statement that a
Party has violated its obligations under this Protocol, or that any other State has
failed to take the necessary measures to prevent the opium situation in any of its
territories from becoming a danger to effective control of narcotic substances in
one or several of the territories of other Parties or States. If the Board makes a
public statement it shall also publish the views of the government concerned if the
latter so requests.

2. Recommendation of embargo

If the Board finds :

(a) as aresult of its study of the estimates and statistics furnished under articles 8
and 9, that a Party has failed substantially to carry out its obligations under this
Protocol or that any other State is seriously impeding the effective administration
thereof, or

(b) in the light of the information at its disposal, that excessive quantities of
opium are accumulating in any country or territory or that there is a danger of
any country or territory becoming a centre of illicit traffic,

it may recommend to the Parties an embargo on the import of opium, the export
of opium, or both, from or to the country or territory concerned, either for a desig-
nated period or until it shall be satisfied as to the opium situation in such country
or territory. The State concerned may bring the matter before the Council, in ac-
cordance with the relevant provisions of article 24 of the 1925 Convention.
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3. Mandatory embargo

(a) Announcement of, and imposition of embargo

The Board may, on the basis of findings made under sub-paragraphs (a) or (b)
of paragraph 2 of this article, adopt the following measures :

(i) The Board may announce its intention to impose an embargo on the import
of opium or the export of opium, or both, from or to the country or territory
concerned ;

(ii) If the announcement mentioned in sub-paragraph (a) (i) of this paragraph fails
to remedy the situation the Board may impose the embargo provided that the
lesser measures set out in sub-paragraphs (a) and (8) of paragraph 1 of this article
have failed or are unlikely to correct the unsatisfactory situation. The embargo
may be imposed either for a definite period or until the Board is satisfied as to
the situation in the country or territory concerned. The Board shall forthwith
notify the State concerned and the Secretary-General of its decision. The
decision of the Board shall be confidential and, except as expressly provided
in this article, shall not be disclosed until it is established in accordance with
sub-paragraph (c) (i) of paragraph 3 of this article that the embargo is to take
effect.

(b) Appeal

(i) A State in respect of which a decision to impose a mandatory embargo has
been taken may, within thirty days of receipt by that State of such decision,
notify the Secretary-General confidentially in writing of its intention to
appeal and, within another thirty days, furnish in writing the reasons for
such appeal ;

(i) The Secretary-General shall at the time of coming into force of this Protocol
request the President of the International Court of Justice to appoint an
Appeals Committee consisting of three members and two alternates who,
by their competence, impartiality and disinterestedness, will command general
confidence. If the President of the International Court of Justice informs
the Secretary-General that he is unable to make the appointment, or does
not make it within a period of two months from the receipt of the request
to do so, the Secretary-General shall make the appointment. The term of
office of the members of the Appeals Committee shall be five years and any
member may be eligible for reappointment. The members shall, in accordance
with arrangements made by the Secretary-General, receive remuneration
only for the duration of the sittings of the Appeals Committee ;

(iii) Vacancies on the Appeals Committee shall be filled in accordance with the
procedure set out in sub-paragraph (b) (ii) of this paragraph ;
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(iv) The Secretary-General shall forward to the Board copies of the written noti-
fication and the reasons for the appeal referred to in sub-paragraph (b) (i)
of this paragraph and, without delay, provide for a meeting of the Appeals
Committee to hear and determine the appeal and shall make all arrangements
necessary for the Appeals Committee’s work. He shall furnish the members
of the Appeals Committee with copies of the Board’s decision, the communica-
tions referred to in sub-paragraph (b) (i) of this paragraph, the Board’s reply
if available and all other relevant documents ;

(v) The Appeals Committee shall adopt its own rules of procedure ;

(vi) The appellant State and the Board shall be entitled to be heard by the Appeals
Committee before a decision is taken ;

(vii) The Appeals Committee may affirm, vary or reverse the Board's decision
relative to the imposition of the embargo. The decision of the Appeals Com-
mittee shall be final and binding and shall forthwith be communicated to
the Secretary-General ;

(viii) The Secretary-General shall communicate the decision of the Appeals Com-
mittee to the appellant State and to the Board ;

(ix) If the appellant State withdraws the appeal, the Secretary-General shall
notify the Appeals Committee and the Board of such withdrawal.

(c) Execution of the embargo

(i) The embargo imposed in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph
shall come into force sixty days after the Board’s decision unless notice of appeal
is given in accordance with sub-paragraph () (i) of this paragraph. In this
case the embargo shall come into force thirty days after the withdrawal of the
appeal or after a decision of the Appeals Committee upholding the embargo
in whole or in part ; ‘

(i) As soon as it is established in accordance with sub-paragraph (c) (i) of this para-
graph that the embargo is to take effect, the Board shall notify all the Parties
of the terms of the embargo and the Parties shall comply therewith.

4. Procedural safeguards
(@) Decisions of the Board taken in accordance with this article shall be made
by a majority of the whole number of the Board.

(6) The State concerned shall be entitled to be heard by the Board through
its representative before a decision is taken under this article.

(c) If the Board publishes a decision taken under this article or any information
relating thereto, it shall also publish the views of the government concerned if the
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latter so requests. If the decision of the Board is not unanimous the views of the
minority shall be stated.
Article 13
UNIVERSAL APPLICATION

The Board may also, if possible, take the measures referred to in this chapter,
in respect of States which are not Parties to this Protocol, and in respect of territories
to which, under article 20, this Protocol does not apply.

CHAPTER V
FINAL ARTICLES

Article 14
MEASURES OF IMPLEMENTATION

The Parties shall adopt all legislative and administrative measures necessary
for the purpose of making fully effective the provisions of this Protocol.

Article 15
DisrUTES

1. The Parties expressly recognize that the International Court of Justice is
competent to settle disputes concerning this Protocol.

2. Unless the Parties concerned agree to another mode of settlement, any
dispute between two or more Parties relating to the interpretation or application
of this Protocol shall be referred to the International Court of Justice for settlement
at the request of any one of the Parties to the dispute.

Avrticle 16
SIGNATURE

This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall until 31 December 1953 be open for signature on
behalf of any Member of the United Nations and of any non-member State invited,
in accordance with the instructions of the Council, to participate in the Conference
which drew up this Protocol, and of any other State to which the Secretary-General
at the request of the Council, has sent a copy of this Protocol.
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Avrticle 17

RATIFICATION

This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
with the Sccretary-General.

Article 18

ACCESSION

This Protocol may be acceded to on behalf of any Member of the United Nations
or any non-member State referred to in article 16 or any other non-member State
to which the Secretary-General, at the request of the Council, has sent a copy of this
Protocol. The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General.

Article 19

TRANSITIONAL MEASURES

1. As a transitional measure, any Party may, provided that it has made an
express declaration to that effect at the time of signature or deposit of its instrument
of ratification or accession, permit :

(a) The use, in any of its territories, of opium for quasi-medical purposes ;

() The production, import or export of opium for such purposes from or to
any State or territory to be designated at the time of making the above-mentioned
declaration, provided that :

(i) On 1 January 1950 such use, import or export of opium was traditional in the
territory in respect of which the declaration is made and was there permitted
at that date;

(ii) no export shall be permitted to a State not a Party to this Protocol ; and

(iii) the Party undertakes to abolish, within a period which shall be specified by
that Party at the time of the declaration and which shall in no case extend
beyond fifteen years after the coming into effect of this Protocol, the use, produc-
tion, import and export of opium for quasi-medical purposes.

2. Any Party having made a declaration under paragraph 1 of this article
shall, for the period referred to in sub-paragraph (&) (iii) of that paragraph, be author-
ized, in cach year, to hold in addition to the maximum stocks provided for in article
5, stocks equal to the amount consumed for quasi-medical purposes in the two
preceding years.
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3. Any Party may also, as a transitional measure, provided that it has made
an express declaration to this effect at the time of signature or deposit of its instrument
of ratification or accession, permit the smoking of opium by addicts not under 21
years of age registered by the appropriate authorities for that purpose on or before
30 September 1953, provided that on 1 January 1950 opium smoking was permitted
by the Party concerned.

4. A Party invoking the transitional measures under this article shall :

(a) Include in the annual report, to be furnished to the Secretary-General in
accordance with article 10, an account of the progress made during the preceding
year towards the abolition of the use, production, import or export of opium for
quasi-medical purposes and of opium for smoking ;

(b) Submit separately in respect of opium used, imported, exported and held
for quasi-medical purposes, and of opium used and held for purposes of smoking,
such estimates and statistics as are required by articles 8 and 9 of this Protocol.

5. (a) If a Party, which invokes the transitional measures in accordance
with this article, fails to submit :

(i) The report referred to in sub-paragraph (@) of paragraph 4 within six months
after the end of the year to which the information relates,

(ii) The statistics referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 4 within three
months after the date on which they are due in accordance with article 9,

(iii) The estimates referred to in sub-paragraph (&) of paragraph 4 within three
months after the date fixed for that purpose by the Board in accordance with
article 8,

the Board or the Secretary-General as the case may be shall send to the Party concern-
ed a notification of the delay and request it to submit such information within a
period of three months after the receipt of that notification.

(8) If a Party fails to comply within such period with this request of the Board

or the Secretary-General, the transitional measures permitted under this article
shall no longer be applicable to that Party as from the expiration of that period.

Avrticle 20
TERRITORIAL APPLICATION

This Protocol shall apply to all the non-self-governing, trust, colonial and other
non-metropolitan territories for the international relations of which any Party is
responsible, except where the previous consent of a non-metropolitan territory is
required by the Constitution of the Party or of the non-metropolitan territory, or
required by custom. In such case the Party shall endeavour to secure the needed
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consent of the non-metropolitan territory within the shortest period possible and
when that consent is obtained the Party shall notify the Secretary-General. This
Protocol shall apply to the territory or territories named in such notification from
the date of its receipt by the Secretary-General. In those cases where the previous
consent of the non-metropolitan territory is not required, the Party concerned shall,
at the time of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan
territory or territories to which this Protocol applies.

Article 21
COMING INTO FORCE

1. This Protocol shall come into force on the thirtieth day after the date of
deposit of the instruments of ratification or accession of at least twenty-five States
including at least three of the producing States named in sub-paragraph (s) of
paragraph 2 of article 6 and at least three of the following manufacturing States :
Belgium, France, Federal Republic of Germany, Italy, Japan, Netherlands, Switzer-
land, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of
America.

2. This Protocol shall come into force in respect of any State depositing an
instrument of ratification or accession after the deposit of those necessary for the
coming into force of this Protocol in accordance with paragraph 1 of this article,
on the thirtieth day following the date on which the State concerned has deposited
its instrument.

Article 22

REevision

1. Any Party may request revision of this Protocol at any time by a notification
addressed to the Secretary-General.

2. The Council, after consultation with the Commission, shall recommend
the steps to be taken in respect of such request.

Article 23
DENUNCIATIONS

1. After the expiration of five years from the date of the coming into force
of this Protocol, a Party may denounce this Protocol by depositing with the Secretary-
General an instrument in writing.

2. The denunciation referred to in paragraph 1 of this article shall take effect
on 1 January of the first year following the date on which it has been received by
the Secretary-General.
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Article 24
TERMINATION

This Protocol shall cease to be in force if, as a result of denunciations made in
accordance with article 23, the list of Parties does not fulfil all the conditions laid
down in article 21.

Article 25
RESERVATIONS

Save as is expressly provided in article 19 respecting tlie declarations thercin
permitted and to the extent authorized in article 20 respecting territorial application,
no Party may make any reservation respecting any of the provisions of this Protocol.

Article 26
COMMUNICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General shall notify to all Members of the United Nations and
the other States referred to in articles 16 and 18 :

(@) Signatures affixed to this Protocol after the end of the United Nations
Opium Conference and the deposit of instruments of ratification and accession in
accordance with articles 16, 17 and 18 ;

(b) Any territory which, in accordance with article 20, has been included by a
State responsible for its international relations among the territories to which this
Protocol shall apply ;

(¢} The coming into force of this Protocol in accordance with article 21 ;

{(d) Declarations and notifications made in accordance with the transitional
measures provided for in article 19, the dates of their expiration and of their ceasing
to be effective ;

{¢) Denunciations made in accordance with article 23 ;

{f) Requests for revision of this Protocol made in accordance with article 22 ; and

(g) The date on which this Protocol shall cease to be in force in accordance
with article 24.

This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General. The
Secretary-General shall send a certified true copy to all Members of the United
Nations and to all other States referred to in articles 16 and 18 of this Protocol.

IN wiTNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Protocol
in a single copy on behalf of their respective Governments.

New York, thistwenty-third day of June one thousand ninehundred and fifty-three.
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For AFGHANISTAN:
PouR L’AFGHANISTAN:
P e

3a A¢ranncran;

POR EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
Pour L’ALBANIE:
FgRRE:

3a Antanmo:
PoR ALBANIA:

For ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE:
FiREE :

3a ApreHrHRY:

PoR LA ARGENTINA:

For AUSTRALIA:
PouR L’AUSTRALIE:
WRFEE

3a Apcrpamno:
PoOR AUSTRALIA: *

For AUSTRIA:
PouR L'AUTRICHE:
FuF)

3a Ascrpuio:

Por AUSTRIA:

For THE KiNngDOM OF BELGIUM:

Pour Le RoyauME DE BELGIQUE:

HRIREER :

3a Kopoaescrso Benwrmma:

Por L REINO DE BELGICA:
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For BoLivia:
Pour LA BoLivig:
POF#ERE :

3a Boumeumw:
Por BoLvia:

For BrazivL:
Pour LE Brgsiv:
B

3a Bpasnamo;
Por EL Brasiv:

For BULGARIA:
Pour LA BULGARIE:
G mFas @

3a Boarapmo:

Ponr BuLcGaARIA:

For THE UNIoN oF BurMa:
Pour L’UNION BIRMANE:
SRS

3a Bupmaucrmit Cows:
Por LA UNION BIRMANA:

For THE BYELORUSSIAN SOVIET SociaList REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:
BN AR &R s R
3a Beaopyceryio Cozerckyio ConpmaacTmyecKyio Pecny6imxy:
Por LA REp(UBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:
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For CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
WIBE:
3a KamGonzy:
Por CaMBOJA:
Le Gouvernement Royal du Cambodge exprime son inten-

tion de faire jouer les dispositions de l'article 19 du
présent Protocole!.

Nong Kimny
le 29 décembre 1953

For Canapa:
Pour LE CANADA:
n&X:

3a Kawany:

Por EL CANADA:

David M. JOHNSON
Dec. 23, 1953

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
£55 ¢

3a Ilefron:
Por CrILAN:

For CHILE:
Pour LE CHiLI:
BF:

3a Ymwm:

Por CHILE:

Rudecindo OrTEGA
9 de julio de 1953

1 [TRANSLATION — TrapucTioN] The Royal Government of Cambodia expresses its intention
to give effect to the provisions_of article 19 of this Protocol.
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For CHina:
Pour LA CHINE:
lll@ H

3a Rurait:

PoRr ra CHINA:

For CoLOMBIA:
Pour LA CoLOMBIE:

FAribes :
3a Koxymbmmo:
Por CoLoMBIA:

For Costa Rica:

Ching-lin Hsia
18 Sept. 1953

Pounr LE CosTA-Rica:

TRl
3a Hocra-Pury:
Por Costa Rica:

For CuBa:
Pour CuBa:
HHE:

3a Kydy:
Por CuBa:

Rudecindo ORTEGA
9 de julio de 1953

For CzECHOSLOVAKIA:

PouRr 1A TCHECOSLOVAQUIE:

PETE WG

3a Yexocaopakmo:

Por CHECOESLOVAQUIA:
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For DENMARK:

Pour LE DANEMARK:

FhEE:
3a Jamnwo:
Por DiNaAMARCA:

William BORBERG

For THE DomMminican REpuBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

EBENLME :

3a Jouunnkanckyro Pecny6mky:

PoR 1A REPUBLICA DOMINICANA:

For EcuADpoR:
Pour L’EQUATEUR:
[AIE

3a SxBagop:

Por EL Ecuapor:

For EcypT:
Pour L’EGYPTE:
R .

3a Ernmer:

Por EcipTO:

For EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

WS :

3a CanrBapop:

Por EL SALVADOR:
No. 6555
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For ETHIOPIA:
Pour L’ETHIOPIE:
(D5 i L HIE

3a DSdmnomno:
Por ETioPia:

For FINLAND:
Pour LA FINLANDE:
W

3a DuunanHpmio:
Por FINLANDIA:

For FrRANCE:
Pour LA FRANCE:
P

3a Opanuuso:
Por FrANCIA:

Pour la France et les territoires de 1'Union frangaise !,

Charles VAILLE

Il est expressément déclaré que le Gouvernement
frangais se réserve pour les Etablissements frangais de
I'Inde le droit d’appliquer les dispositions transitoires de
I'article 19 du présent Protocole, étant entendu que le
délai visé au point (iii) de l'alinéa () du paragraphe 1 de
cet article est de quinze ans a compter de l'entrée en
vigueur du Protocole.

Le Gouvernement frangais se réserve également pen-
dant le méme délai le droit, conformément aux dispositions
transitoires de l'article 19, d'autoriser l’exportation de
I’'opium vers les Etablissements frangais de I’Inde 2.

Charles VAILLE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

1 For France and the territories of the French Union.

® It is expressly

declared that the French Government reserves the right, in respect of

French establishments in India, to apply the transitional measures of article 19 of this Protocol,
it being understood that the period mentioned in paragraph 1, sub-paragraph (b) (iii) of that

article shall be fifteen

years after the coming into effect of this Protocol.

The French Government likewise reserves the right in accordance with the transitional
measures of article 19 to authorize the export of opium to French establishments in India for
the same period of time.
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For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:

R EWIPICAIER

3a Qenepatusayo Pecnybmry Iepmanwm:

Por LA REPUBLICA FEDERAL ALEMANA:
Dr. Hans E. RIESSER
Dr. Heinrich DANNER

For GREECE: ,
Pour LA GRECE:
R

3a I'peusro:
Por GRECIA:

Alexis Kvrou

For GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:
b Ny :

3a earemany:

PoR GUATEMALA:

For Harri:
Pour Hair1:
Hub :

3a Iamrn:
Por Harri:

For HonDURAS:
Pour LE HonDURAS:
BB RIR

3a Tomxypac:

Por HONDURAs:

For HuNcary:
Pour LA HoNGRIE:
RFF:

3a Benrpmo:

Por HungRia:

No. 6555



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 173

For IcELAND:
Pour L’IsLANDE:
ki

3a Hcaanpmo:
Por IsLANDIA:

For InpiA:
Pour L’InDE:
HIgE:

3a Hnmmo:
POR LA INDIA:

1. It is hereby expressly declared that the Govern-
ment of India, in accordance with the provisions of Article
19 of this Protocol, will permit

(i) the use of opium for quasi-medical purposes until
31 December, 1959 ;

(ii) the production of opium and the export thereof, for
quasi-medical purposes, to Pakistan, Ceylon, Aden
and the French and Portuguese possessions on the
sub-continent of India for a period of fifteen years
from the date of the coming into force of this Pro-
tocol ; and )

(iii) the smoking of opium, for their life time, by addicts
not under 21 years of age, registered by the appropriate
authorities for that purpose on or before the 30 Sep-
tember, 1953.

2. The Government of India expressly reserve to
themselves the right to modify this declaration or to make
any other declaration under Article 19 of this Protocol,
at the time of the deposit by them of their instrument of
ratification. !

E. S. KRISHNAMOORTHY

1 [TRADUCTION — TrRANsLATION] 1. Il est expressément déclaré par les présentes que le
Gouvernement de I'Inde, conformément aux dispositions de l'article 19 du présent Protocole,
autorisera

i) l'usage de 'opium pour des besoins quasi médicaux jusqu’'au 31 décembre 1959 ;

ii) la production de 'opium et son exportation pour des besoins quasi médicaux, a destination
du Pakistan, de Ceylan, d’Aden, ainsi que des possessions francaises et portugaises dans la
péninsule de I'Inde pendant une durée de quinze ans 4 compter de la date d’entrée en vigueur
du présent Protocole ;

iii) 1'usage de l'opium & fumer, leur vie durant, par les opiomanes 8gés au moins de 21 ans qui
ont été immatriculés 4 cet effet par les autorités compétentes le 30 septembre 1953 ou plus tard.

2. Le Gouvernement de I'Inde se réserve le droit de modifier la présente déclaration ou de
faire toute autre déclaration en vertu de 'article 19 du présent Protocole au moment ol il déposera
son instrument de ratification.
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For INDONESIA:
Pour L’INDONESIE:
EDlE FevasEs :

3a Muponesuw:
Por INDONESIA:

For Iran:

Pour L’IRAN:

A

Sa Hpan:

Por IRAN: ¢
A. G. ARDALAN

Sous réserve de la ratification par les autorités légis-
latives®.
15 décembre 1953

For IrAQ:
Pour LU’'IRAK:
VT :

3a Hpax:
Por IRrAk:

A. KHALIDY
Dec. 29, 1953

For IRELAND:
Pour L’ IRLANDE:
FTEN

3a Hpasuamo:
Por IRLANDA:

For IsrAEL:

Pour IsraBL:
Ll

Sa Hepanas:

PoR IsRAEL:

M. R. KIDRON
30 December 1953

! [TRaNSLATION — TRADUCTION] Subject to ratification by the legislative authorities.
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For ITALY:
Pour L’ITALIE:
;KT

3a Hraxmo:
Por ITALIA:

Guerino ROBERTI

For JapaN:
Pour LE Japron:
Az

3a HAmonmmo:
Por EL JAPON:

Torao USHIROKU

For THE HasaEMITE KINGDOM OF JORDAN:
Pour LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHEMITE:
BB REER:

3a Xauremurckoe HKoporescrso Wopnanmn:

Por EL REINO DE JorpANIA HACHIMITA:

For tE REPUBLIC OF KOREA:
Pour 1A REPUBLIQUE DE COREE:
KB

3a Kopeiickyio Pecny6imxy:

Por LA REpUBLICA DE COREA:

D. Y. NAMKOONG

For Laos:
Pour LE Lsos:
e-%: H

3a Jlaoc:

Por Laos:
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For LEBANON:
Pour LE LiBan:
wOw:

3a Jusau:

Por EL LiBaNo:

H. SHEBEA
Nov, 11, 1953

For LIBERIA:
Pour LE LIBERIA:
FILLHEE ¢

3a Jubepuro:
Por LIBERIA:

For LiBya:
Pour LA LiBYE:
FlLERE:

3a Jlusmio:
Por LiBiA:

For L1ECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:

IR HRIE

3a Juxrenurren:
Por LIECHTENSTEIN:

A. LINDT

For THE GrAND DucHy or LUXEMBOURG:
Pour LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG:
MIERAAB:

3a Bemuxoe I'epnorcrso Jorcem6bypr:

Por EL GrAN Ducapo DE LUXEMBURGO:
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For MEexico:
Pour LE MEXIQUE:
EP5H:

3a Mexcmxy:

Por MExico:

For Monaco:
Pour Monaco:
JEMEF 2

3a Monako:
Por Ménaco:

M. PALMARO
26 juin 1953

For NEPAL:
Pour LE NEpAL:

JEWR:

3a Henaa:
Por NEPAL:

For THE KincDOM OF THE NETHERLANDS:
Pour LE RoYAUME DEs Pays-Bas:
HWER:
3a Koposescrso Huzepranxos:
Por EL REINO DE LOs Paises Bagos:
D. J. voN BALLUSEK
30 December 1953

For NEwW ZEALAND:
Pour LA NOUVELLE-ZELANDE:
ATLVE W -
3a Hosyio 3exanamio:
Por NUEvVA ZELANDIA:
A. R. PERRY
28 December 1953
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For NICARAGUA:
PouR LE NICARAGUA:
Feinhrol

8a Hukaparya:

Por NICARAGUA:

For THE KincpoM OF NoRWAY:

Pour LE RovyaumE DE NORVEGE:

IERER
3a Ropoaescrso Hopsermm:
Por EL REINO DE NORUEGA:

For PakisTan:
PouR LE PAKISTAN:
2400048 ¢

3a Ilakucran:

Por EL PaAKISTAN:

For Panama:
Pour LE PaNaMA:
B

3a Tlanany:

Por PANAMA:

For ParaGuay:

Pour LE PaRrAGuAY:

B

3a Ilaparpaif:

Por EL PaRAGUAY:
No. 6555
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For PERru:
Pour LE PErou:
mi:

3a Ilepy:

Por EL PERD:

For THE PuiLippiNe REPUBLIC:
PouUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:
FELRAILANG :
3a Quannouuckyo Pecrybamxy:
Por LA REPUBLICA DE FILIPINAS:
Eduardo QUINTERO
Melquiades IBAREZ

For PoraND:
PouR LA POLOGNE:
Wi :

3a Iommy:

Por PoLonia:

For PorTrGAL:
Pour LE PorTUGAL:
WHTF

3a ITopryrammio:
Por PorTuGAL:.

For Romania:
Pour LA ROUMANIE:
EReEE

B8a Pyaunmio:

Por RumMana:
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For San Marino:
Pour SaINT-MARIN:
B

3a Can-Mapnno:
Por San Marino:

For SAUDI ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE:
FrHbEEdis

3a Cayaosckyo Apapumo:
Por ARABIA SAUDITA:

For Spain:
Pour L’ESPAGNE:

[LE T

3a Henanmio:
Por EspaRa:

Romén pE LA PRESILLA
22 Octubre 1953

For SWEDEN:
Pour LA SukpE:
Tt :

3a Hisennro:
Por Sukecia:

For SWITZERLAND:
Pour LA Suissg:
e

Ba Ilsefuaprro:
Por Suiza:

A, LiNpT
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For SyRiA:
Pour ra SyriE:
SEFUEE

3a Cumpmmwo:
Por SIR1A:

For THAILAND:
Pour LA THAILANDE:
M :

3a Tamrana:

PoR TAILANDIA:

For TURKEY:
Pour LA TURQUIE:
i

3a Typumio:

Por TurqQuia:

Selim SARPER
28 December 1953

For THE UxRAINIAN SoVIET SocCIALIST REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’'UKRAINE:
R SU W ARME ik A 2 3L

3a Vrpanuckyw Copercryio Counamcrmieckyo Pecnybimry:
Por 1A REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

For THE UNION OF SOUTH AFRICA:
Pour L’UnioN SUD-AFRICAINE:
HZEBNID :
3a IOx=n0-Adperancrult Comwa:
Por 1A UNIGN SUDAFRICANA:
and South West Africal

JorDAAN
29 Dec. 1953

1 et le Sud-Ouest africain.
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For THE Union oF SoviET SocIALIsT REPUBLICS:

Pour L’Union DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
Bt A LA BI R B -

3a Cowa Cosercrux ConmamicTuyecknx Pecmwy6mx:

Por A UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

For THE UniTEDp KingDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RoyaumE-Un1 DE GRANDE-BRETAGNE ET b’ IRLANDE DU NORD:
KAWL ZWIE AT

3a Coexuncnnoe Kopoaescrso BenkoOpiranmt i Ceseproli Mprannmn:
Por EL REino UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

J. H. WALKER
J. K. T. JonEs

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LEs ETaTs-UNis p’ AMERIQUE:
SRS

3a Coepunennsie lratel Amepnsa:
Por Los EsTapos UNIDOS DE AMERICA:

Harry J. ANSLINGER

For Urucuay:
Pour L’UrucuAY:
R

3a Vpyreai:

Por EL UruGuAY:

For VExEZUELA:
Potr LE VENEZUELA:
9 Gghr :
3a Bemnecyauay:
Por VENEZUELA!
Ad Referendum

Santiago P£RrREz P.
30-12-53 !
No. 6555



1963 Nations Unies — Recuetl des Tratiés

183

For VIET-NaM:
Pour LE VIETNAM:
iR

3a BrermaM:

Por VIETNAM:

TrRAN-VAN-KHA

ForR YEMEN:
Pour LE YEMEN:
i M

3a Wemen:

Por EL YEMEN:

For YucosLAvIA:
Pour L4 YouGosLAVIE:
iR
32 IOrocuaBmo:
Por YucogsLavia:
Dragan NixkoLi¢
24 June 1953
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